TURKIYE CUMHURIYETI HOKUMETI
VE
GUYANA CUMHURIYETI HUKUOMETI
ARASINDA
TICARET VE EKONOMIK ISBIRLIGI ANLASMASI

e

Tirkive Cumbhuriyett Hiakimet ve Guyana Cumburived HikGmeti (bundan boyle “Taraflar
olarak anilacaklardir) esitlik ve karsihikli yarar temelinde,

2

Tki tilke arasindaki dostane iliskiler giiclendirmek ve igbitligini gelistirmek arzusuyla,

Ticaret ve ekonomik isbirligini karsitiklt varar temelinde tegvik emmek yonindcki ortak
ctkarlarini dikkate alarak,

asagidaki gibi anlasmuglardie:

Madde 1

Taraflar, ilgili kanunlan ve dizenlemeleti cetcevesinde, iki ulke arasindaki ticari iligkileri ve
ekonomik isbirligini tegvik etmek amaciyla uygun olan tim nlemleri alacaktir.

Madde II
Taraflar, agagidaki hususlara 6ncelik vermek hususunda mutabik kalmuglardir:

a) Ticaret ve yannmlarn gelistiriimesinden sorumlu ilgili kamu kurumlart arasinda
dogrudan temaslanin tesist;

b) Iki iilkenin ozel sektor kuruluslart ve Ticaret Odalar arasindaki baglarin ve ortakliklarin
tesvik edilmest;

. ¢ Ulkelerindeki ilgili mevzuat ve is imkanlarma iligkin bilgi dahil olmak tzere, teari ve

ekonomik verilerin degisimi;

d) Yaunmlann kargikll korunmasi, cifte vergilendirmenin  Onlenmesi ve  ticaretin
finansmanina yonelik diizenlemelere iligkin hususlar.

Madde HI

1. Taraflar, ilgili kuruluglarmm ve firmalarinimn sergiler, fuarlar ve diger tanium faaliyetlerine
katilmalarinir mimkan oldupunca destekleyecekler ve ticaret heyetleri ve Ozel sektor
temsilcilerinin teatisini tegvik edeceklerdir.

2. Taraflarm her biri, kendi tlkesinde diger tarafin ulusal fuarlanor mimkiin oldugu 6lctide
kolaylagtiracaktur.

Madde IV
1. Taraflar, yarirlikeeki ulusal mevzuatlan cercevesinde, fuar, sergl, heyet ve seminer gibi
ticareti tesvik edici faalivetlerde kullamlmak tzere gecicl olarak ithal ediecek mal ve
techizatlars, bu mal ve techizaun ticari igleme konu olmamasi sartiyla, glimritk resim ve
vergisinden muaf tutmak hususunda anlagmslardir.



2. Asagidaki vriinler de gecici prensibinde kabul edilitler:
a) Montaj ve bitlestirme amacl 1thal edilen alet ve techizatlar,
b) Test, deney ve tamir amaciyla gonderilmis esyalar,
) Gegict veya surekli fuatlarda sergilenen Grin ve csyalar,

d) Belirdenmis suresi gectiginde iade edilebilen, doldurma amach ithal edilmig Gzel ambalay
malzemeleri.

Madde V
1. Tsbu Anlagma kapsammdaki mal ve hizmer ticareti her iki dlke gercek ve tizel kisileri
arasinda, her iki Glkenin yurirukteki kanunlan ve dizenlemelerne uygun olarak
gerceklesecek tcan islemler temelinde gerceklestinlir.
2. Bu maddede bahsi gegen gercek ve tilzel kisiler, ticati iglemlerinin ifasindan kendileri
sorumludur.

Madde VI
Taraflar arasindaki ticari islemler i¢in yapilacak 6demeler, her iki tlkenin yiirikikteki kanunlart

ve diizenlemelenine uygun olatak, 6zcl durumlarda diger 6deme sekilleri imkani olmakla birlikte,
konvertibl paralar ile gerceklestirilir.

Madde VII
1. Taraflar, iki tlke arasindaki ticareti ve ekonomik isbirlifint gelistirmek ve kolaylastirmalk
amaciyla bir Térkiye-Guyana Ottak Komisyonu (bundan boyle “Komisyon” olarak
adlandirilacakar) kurmayi kararlagurmuglardir.

2. Komisyon, ishu Anlasmanin basarth bir sekilde uygulanmas: icin gerekli énlemleri alir ve
yeni ekonomik ishirligi alanlarim belirler.

3. Komisyon, gerekli gorilen hallerde, alt komiteler kurabilit ve uzman ve damsmanlan
Komite toplantisina davet edebilir. Alt komiteler, faaliyeteri hakkinda Komisyon’a karst
sorumludutr.

4. Komisyon, taraflardan herhangi birinin talebi tzerine sirastyla Turkiye veya Guyana'da
toplanr.

Madde VIII

1. Taraflar, Diinya Ticaret Orgiiti nczdindeki yikiimliliklerine uygun olarak ve miirekabiliyct
esasinda, iki ilke arasindaki iiriin ihracat ve ithalatinda, birbirletine En Cok Kayrilan Ulke
muamelesini uygularlar.

2. Uzerinde mutabakata varilan ekonomik isbitligi, her iki tilkenin ilgilenen isletme, kurulus ve
kamu kurumlan arasmda imzalanan sozlesme ve dizenlemeler temelinde olmalidir.



3. Bu Anlasma hitkiimleri, Gclinet tlkelere serbest ticaret alani, gumrik birligi, diger bolgesel
anlagmalar, gelisme yolundaki Glkelerle dzel dizenlemeler ve siir ticareri cercevesinde
halihazirda verilmis olan veya gelecekte verilecek olan imfiyaz ve avantajlara uygulanmazlar.

Madde IX

Isbu Anlasma cercevesindeki isbirligi, Taraflarin ilkelerinde yirutlikte bulunan kanunlar,
kurallar ve diizenlemeler uyannca ve uluslararast ylikiikmliliklerine uygun olarak gerceklestirilir.

Madde X

1. Tsbu Anlagmanm yorumlanmast veya uygulanmasina iligkin herhangi bir anlasmazlik, dostane
danisma ve miizakerelerle, gecikmeler olmakstzin ¢oztime kavusturulur.

2. Taraflar, bu Anlagma cercevesinde sonuglandiridmis ticari islemlerden dogan anlasmazhiklarin
dostanc bir gekilde ¢oziimlenmesini destekleyecek ve tesvik edecektir.
3.Ticari bir islemden kaynaklanan uyusmazlikta muhataplarin dostane bir ¢éztme ulasamamalart
durumunda, uyusmazhign ¢6zimil icin "Laraflar, ticari islemin muhataplarinca tizerinde mutabik
kalinan kosullarda veya uluslararast kabul gérmils tahkim kurallarma uygun olarak, tahkimin
benimsenmesini tesvik edetler.

Madde XI
Isbu Anlasmada yapilacak herhangi bir diizeltme ya da degisiklik yazili bilditimle yapihr ve
taraflarca onaylamr. :

Madde XII

Her bir Taraf, bu Anlagmanin yirirlige girmesi i¢in gerekli i¢ hukuki sartlarin

tamamlandigina iliskin diger Tarafi yazih olarak bilgilendirir. Isbu Anlagma, her bir Tarafin

ilgili onay prosedirinii tamamladigina dair yaplacak bildirimlerden sonuncusunun alindif
tarihte yurtirlage girer.

2. Bu Anlasma bes (5) yillik bir sure icin yiiriirlikkte kalacak ve gegedilik siiresinin bitiminden
itibaren alu (6) ay once Taraflardan biri yazilt fesih ihbarinda bulunmadipy takdirde, gecerlilik
siiresi kendiliginden birer (1) ytllik donemler itibariyle uzayacakur.

3. Bu Anlagmanin sona ermesinden sonra, hitkiimleri ve Anlagma ¢ercevesinde imzalanan ayn
protokollerin, sézlesmelerin ve anlagmalarin hitkiimleri, bu baglamda dstlenilmis ya da
baslanmis olan meveut yikamlialiklere ve projelere uygulanmaya devam edeccktir.
Sézkonusu yiikiimlilikler va da projeler tamamlanincaya kadar siirdiiriilecektir.

Asagida imzalan bulunan her iki iilke Hikiimetinin tam yetkili temsilcileri isbu Anlagmayt
imzalamistir.

Hong Kong: Cin Halk Cumhuriyetinde, 15 Aralik 2005 tarihinde, her ikisi esit derecede gecerli
olmak tizere, Ingilizce dilinde iki niisha halinde imzalanmistir.

Dis  Ticatet ve  Giimriklerden
Sorumlu Devler Bakani

Guyana Cumbhuriyeti Hiikiimeti

Turkiye Cumbhuriyeti Hiikiimeti Adina
Adina
Kiirgad Tiizmen Clement J. Rohee

Dis Ticaret ve Uluslararast Igbirligi
Bakant



AGREEMENT ON TRADE AND ECONOMIC COOPERATION
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY
AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF GUYANA

The Government of the Republics of Tutkey and Guyana (hereinafter referred to as “the
Contracting Patties”) on the basis of equality and mutual benefit,
Desiring to strengthen the friendly relations and to enhance the cooperation between the two
countries,
Considering their common intercst in promoting trade and economic cooperation on the basis
of mutual advantage,
Have agreed as follows:

Article 1
The Contracting Parties shall take all appropsate measures within the framework of their
tespective laws and regulations to promote trade and econotnic cooperation between the two

countries.

Article 11

The Contracting Patties agree to give priotity to the:

a) Establishment of direct contacts between theit respective public agencies responsible
for the promotion of trade and investment; .

b) Encouragement of linkages and partnerships between the private sector organizations
and Chamber of Commerce of both countties;

¢) Exchange of trade and economic data, including pertinent legislation and profiles on
business opportunities in their respective countries;

d) Matters relating to bilateral investment protection, the avoidance of double taxation and
atrangements for trade financing.

Article IIT

1. The Parties shall encourage their respective enterptises and organizations to the extent
_ ourage the pe p Organizator

possible to take part in exhibitions, fairs and other promotional activities as well as to

promote the exchange of trade delegations and business representatives in the tetritory of

the other Contracting Party.
2. Fach party shall facilitate as far as possible, national exhibitions of the other Party in its
territory.
Article IV
1. The Contracting Parties in accordance with their national legislation in force agree to
exempt from customs duties and taxes, the goods and equipment imported temporatily for

use in trade promotional events such as fairs, exhibitions, missions and seminars, provided
that such goods and equipment are not subject to commercial transaction.

2. The following materials and goods shall also be admitted on a temporary basis:

a) Tools and equipment imported for assembling and completion,



b) Materials sent for tests, experiments and repait,
¢) Goods and matetials which shall be in exhibit in temporary or permanent fairs,

d) Specialized packaging matetials imported for filling purposes on a returnable basis upon
the expiry of a fixed time.

Article V

1. Trade in goods and setvices undet this Agreement shall be effected on the basis of
commercial transactions to be concluded between natural and juridical persons of both
countries in accordance with the laws and regulations in force in each of the two countries.

2. The natural and juridical persons mentioned in this Article shall be responsible for fulfilling

* their own commercial transactions.

Article VI

The payment between the parties to commercial transactions shall be effected in freely
convertible currencies with the possibility of other means of payment in special cases in
accordance with the laws and regulations in force in the two countries.

Atticle VII

1. The Conttacting Patties have agreed to establish a Turkey-Guyana Joint Commission on
Trade and Economic Cooperation (heteinafter referred to as the Commission) for the
purpose of promoting and facilitating trade and economic cooperation between the two
countries.

2. The Commission shall adopt the necessary measutes for the successful implementation of
the present Agreement and shall identify new areas of economic cooperation.

3. The Commission may, if deemed necessaty, establish sub-committees and call upon experts
and advisors to attend the meetings of the Commission. The sub-committees shall report
on their activities to the Commission. '

4. The Commission shall meet upon the tequest of either Party alternatively in Turkey and in
Guyana.

Article VIII

1. The Contracting Parties in accordance with their obligadons at the World Trade
Organization shall grant each other on a reciprocal basis Most Favoured Nation treatment,
in respect of the import and expott of goods between their two countties.

2. The implementation of agreed cconomic cooperation shall be on the basis of contracts and
arrangements signed between the interested enterptises, organizations or public institutions
of both counttics.

3. Nothing in this Agreement shall apply to any existing future privileges and advantages
granted to third states within the framework of the trade ateas other tegional agreements
and special arrangements with developing countties and for border trade.



Article IX

Cooperation between the Parties within the framework of the present Agreement shall be
realized in accordance with the laws, rules and regulations in force in their respective countries
and shall be compatible with their international obligations.

Article X

1. Any dispute between the Contracting Parties relating to the implementation or intetpretation
of the present Agreement shall be resclved without unteasonable delay, by fticﬂdly
consultations and negotiatons. :

2. The Contracting Parties shall encourage and prornote an amicable settlement of disputes
between the parties telating to commercial transactions concluded under this Agreement.

3. In the event that the patties in 2 commercial transaction dispute do not reach an amicable
settlement, the Contracting Parties shall encourage the adoption of atbitration for the
settlement of the dispute on terms agreed to by the parties to the transaction or in accordance
with internationally recognized arbitration rules.

Article XI

Any amendment or modification to the present Agreement shall be in written notice and
approved by the Parties.

Article XII

1. Each Contracting Party shall notify the other in writing of the completion of the internal
procedure required in its territory for the entry into force of this Agreement. The
Agreement shall enter into force on the date of the latter of the two notifications.

2. This Agreement shall remain in force for a petiod of five (5) years. It shall thereafter be
automatically renewed for successive one yeatr periods, unless a written notice of
termination is given by either Party at least 6 months priot to its expitation.

3. After the expiration of this Agreement its provisions and the provisions of any separate

ptotocol, contract or agreement concluded in that respect shall continue to govern any existing

obligations or projects, assumed or commenced there under. Any such obligation or projects
shall be carried on undl their completion.

The undersigned, duly authorized by their respective Governments have signed this
Agreement.

Signed in Hong Kong, Republics of China on December 13, 2005, in two originals in the
English language both texts being equally authentic.

For the Government of the k For the Government of the
Republic of Tutkey Republic of Guyana

H.E. Kiirgad Tiizmen H.E. Clement J. Rohee
State Minister for Forcxgn Tradc Minister for Foreign Trade

and Clistoms Internationial Cooperation
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